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Creole:   Pawòl Bondye a se yon nepe ki koupe de bò.

The word of God is a two-edged sword.  

Creole:   Lè li soti nan bouch mwen, li posib pou li ka koupe kè ou.

When it comes forth out of my mouth, it could possibly cut your heart. 

Creole:   Mwen ka di w lòt bò nepe a retounen epi li koupe kè pa mwen tou.

I can tell you that the other side of that sword comes back and cuts my heart.  

Creole:   Mwen gen responsablite bagay mwen di yo.

I am responsible for these things that I share.  

Creole:   Pawòl kap sot nan Pwovèb la se yon pawòl m panse nou dwe sezi met nan nou.

This word out of Proverbs is a word that I think we need to grasp in our lives.  

Creole:   Mwen swete li pote benediksyon pou nou.

I pray that it will be a blessing to you.  

Creole:   Mwen ou avanse pi fon nan wayòm nan pandan wap koute pawòl Senyè a jodi a.

I pray that you will make an advance in the kingdom as you hear the word of the Lord today.  

Creole:   Sa se Pwovèb 10 :24 rive nan 26 :

This is Proverbs 10:24 through 10:26.  

Creole:   Li di nou: « Sa mechan an pè a se sa kap rive l, menm jan an, sa moun debyen an vle a lap jwenn li.

It tells us, “The fears of the wicked will all come true; so will the hopes of the Godly. 

Creole:   Katastwòf ap atake tankou yon siklòn epi disparèt ak mechan an, men moun debyen an ap rete byen solid.”

Disaster strikes like a cyclone, whirling the wicked away, but the Godly have a lasting foundation.”  

Creole:   Ou ka petèt te remake pandan nap li nan Pwovèb chapit 10 la, li fèt ak yon seri pawòl youn kontrè ak lòt.

You may have noticed as we have been reading in Proverbs chapter 10, that there are a series of contrasts. 

Creole:   Nan preske tout vèsè nan chapit 10 nan Pwovèb la, li di men kouman mechan an ye, men kouman moun debyen an ye.

In virtually all of the verses in chapter 10 of Proverbs, it says the wicked are like this and the Godly are like that.  

Creole:   Gen yon seri pawòl kontrè nan tout chapit 10 la.

There are a series of contrasts throughout the chapter 10.  

Creole:   Nan de vèsè sa yo nou wè diferans ki genyen ant laperèz mechan an ak espwa moun debyen an.

In these two verses we see the contrasts between the fears of the wicked and the hopes of the Godly.  

Creole:   Katastwòf vini sou mechan yo, men moun debyen yo ap rete byen solid.

Disaster comes upon the wicked, but the Godly have a lasing foundation.  

Creole:   Fondasyon solid moun debyen yo soti nan lafwa.

The lasting foundation of the Godly is found in faith.  

Creole:   Sa nou pral wè jodi a sèke siklòn destriksyon ki vini sou mechan yo, li vini kòm rezilta lafwa tou.

What we will see today is that the cyclone of destruction that comes to the wicked, comes as a result of faith also. 

Creole:   Men se yon lòt kalite lafwa.  Se kwayans nan laperèz.

But, it is a different kind of faith.  It is the faith of fear. 

Creole:   Eske w ou te janm kouman laperèz se yon fòm lafwa?

Have you thought about fear being a form of faith?  

Creole:   Eske ou te janm anseye laperèz se yon kwayans poukont li ?

Have you thought about fear being faith itself?  

Creole:   De kisa nap pale laa, Frè Steve?

What are we talking about, Brother Steve?  

Creole:   Kouman nou ka fè di laperèz se lafwa?

How can you say that fear is faith?  

Creole:   Bon, ann reflechi sou sa.  Lafwa se esans nan bagay ou swete yo.

Well, think about it.  Faith is the substance of things hoped for.  

Creole:   Lè ou kwè, wap tann yon bagay ak tout lespwa ou.

When you have faith you are looking forward to something.  

Creole:   Ou swete jwenn yon bagay, oubyen ou ap tann yon bagay.

You are hoping for something, or you are expecting something.  

Creole:   Bon se egzakteman jan laperèz travay.

Well, that is exactly the way fear works.  

Creole:   Map ret tann katastwòf.  Map ret tann pi mal.

I am expecting disaster.  I am expecting the worst.  

Creole:   Map ret tann pwoblèm.  Map ret tann doulè.

I am expecting trouble.  I am expecting pain.  

Creole:   Map ret tann detrès.

I am expecting hurt.  

Creole:   Mwen kwè deters nan pwent kalfou e se sak fè lespri m nan yon eta ou ka rele laperèz.

I believe that hurt is “around the corner” and that is why I am in this state of mind known as fear.  

Creole:   Mwen kwè ak tou kè m nan katastwòf.

I faithfully believe in disaster. 

Creole:   Eske w pè jodi a? Eske w gen kè kase jodi a?

Are you fearful today?  Are you worried today?  

Creole:   Si ou pè oubyen ou gen kè kase, enben se lafwa w wap egzèse.

If you are fearful or if you are worried, then you are exercising faith.  

Creole:   Wap egzèse lafwa w nan sila kap akize kretyen yo.

You are exercising the faith of the accuser of the brethren.  

Creole:   Wap egfzese yon lafwa sila ki se chèf pouvwa fènwa a te ba ou a, men se pa lafwa sila ki se prens la pè a te ba ou a.

You are exercising the faith given to you by the prince of the power of darkness, not the faith given to you by the prince of peace.  

Creole:   Egzamine tèt jodi a.  Kisa wap tann pou jounen jodi a?

Examine yourself today.  What is your expectation for today?  

Creole:   Kisa wap tann kap vini jodi a?

What are you looking forward to today?  

Creole:   Eske lafwa w jodi a se lafwa nan papa ki bay lafwa nan Bib la ?

Is your faith today the faith of the father’s of faith in the Bible?  

Creole:   Eske lafwa w la se lafwa nan sila ki kreye fondasyon solid la.

Is your faith today the faith that creates a lasting foundation?  

Creole:   Eske w ap mache nan lafwa moun pa Bondye yo jodi a?

Are you walking in the faith of the Godly today? 

Creole:   Ann retounen sou Jòb ankò, nou te wè li te yon moun ki gen lafwa.

Going back to Job again, we saw that he was a righteous man.  

Creole:   Li klè li te yon moun ki dwat, men nan difikilte, pwoblèm ak tèt chaje li yo, li te fè sa nou tout ta ka fè, antanke lòm ki fèt ak chè.

He was clearly a righteous man, but in his difficulties, trials and troubles, he did what everyone of us would naturally do, as a human made of flesh.  

Creole:   Li te trebiche.

He slipped.  

Creole:   Li te trebiche nan laperèz.  Li te viv nan laperèz.

He slipped into fear.  He lived in fear.  

Creole:   Li te viv nan depresyon ak dekourajman.

He lived in depression and discouragement.  

Creole:   Kèk nan nou jodi a pale kou Jòb.

Some of us today sound like Job.  

Creole:   Tande sa Jòb te di nan chapit 3 vèsè 11 :

Listen to what Job said in chapter 3 verse 11.  

Creole:   “Poukisa m pat mouri lè m tap soti nan vant manman m ? Poukisa manman m te kite m viv ?

 “Why didn’t I die at birth when I came from the womb?  Why did my mother let me live?  

Creole:   Poukisa li te banm tete li? Si m te mouri nan pasaj, oumwen m ta anpè kounye a, ap dòmi nan repo mwen. »

Why did she nurse me at her breast?  If I had died at birth, at least I would be a peace now, asleep and at rest.” 

Creole:   Kèk nan nou jodi a reflechi jan Jòb te fè sa.

Some of us today have this attitude that Job had.  

Creole:   Li te di li te bouke.  Poukisa pou yo bay moun ki bouke ak moun kap viv nan mizè lavi ?

He said he was weary.  Why should life be given to those who are weary and living in misery?  

Creole:   “Yap chache lanmò, men li pa vini.

 “They long for death, and it won’t come.  

Creole:   Yap kouri dèyè lanmò plis pase yon trezò ki sere.”

They search for death more eagerly than a hidden treasure.”  

Creole:   Sètènman nou konnen nou te li nan Pwovèb la pou nou chache sajès tankou nou ta chache yon trezò ki sere nan yon jaden.

Of course, we know from reading Proverbs, we are supposed to be seeking wisdom, as if it were a treasure hidden in a field.  

Creole:   Men Jòb ap di nou aklè, moun kap viv ak kwayans nan chèf pouvwa fènwa a, sa yo ki mwt konfyans yo nan katastwòf, ap viv nan laperèz. 

But Job is clearly telling us that people with the faith of the prince of the power of darkness, those believing for disaster, are living in fear.  

Creole:   Yo rive nan yon pozisyon kote yap chache lanmò pi plis pase yo trezò sere.

They reach a place where they search for death more eagerly than for hidden treasure.  

Creole:   Yo panse li tap yon gwo delivrans pou yo ta mouri e ale nan tonbo.

They believe it would be a blessed relief to die and find the grave. 

Creole:   Vèsè kle a nan Jòb chapit 25.

The key verse is in Job chapter 25.  

Creole:   Li te di : « Sa m te toujou pè a se li k rive m.  Pou sa m tap kouri a se li k vin sou mwen. »

He said, “What I always feared has happened.  What I dreaded has come to be.”  

Creole:   Jòb te di: « Sa m te pè a se li ki vin rive. »

Job said, “That which I feared has come to pass.”  

Creole:   Jòb te rive nan sitiyasyon kote bagay sa yo li te kwè ki pral rive yo te rive toutbon.

Job came to the realization that those things that he was expecting to happen, actually happened.  

Creole:   Li te kwè yo te pral fèt.

He believed them into existence.  

Creole:   Si nou sonje premye pati Jòb la, nou wè li te pè nan fason li tap priye.

If we recall the early part of Job, we see that he was very careful about his prayers.  

Creole:   Li te pè pou pitit li yo ak pou peche yo, e li te priye pou mande padon pou peche yo chak jou, paske otreman yon bagay mal te ka rive yo.

He was worried about his children and their sins, and he prayed for their forgiveness from sins on a daily basis, because otherwise something might happen to them.   

Creole:   Se egzakteman de sa l tap pale a, paske gen  yon bagay tèrib ki te rive yo vre.

This is exactly what he is referring to, because something terrible did happen to them. 

Creole:   Lè dyab la te lage nan lavi Jòb, pitit li yo te mouri.

When the evil one was loosed in Job’s life, his children died.  

Creole:   Repons Jòb te bay la se: « Sa m te pè a se li ki rive m ».

Job responded by saying, “That which I feared has come to pass.”  

Creole:   Pwovèb 10:24 di: : “Sa mechan an pè a se sa kap rive l, menm jan an moun pa Bondye a ap jwenn sa l vle a.” 

Proverbs 10:24 says, “The fears of the wicked will all come true; so will the hopes of the Godly.”  

Creole:   Jòb te moun pa Bondye, paske Bondye te di Satan konsa « Eske w pat wè sèvitè m Jòb ?”

Job was a Godly man, for God said to Satan, “Have you considered my servant, Job?” 

Creole:   Men Jòb te gen yon pwoblèm ak laperèz.

Yet Job had a problem with fear. 

Creole:   Sa se yon avètisman pou nou pou n siveye kè nou.

This is an admonition to us to monitor our hearts.  

Creole:   Kisa ki nan kè nou?  Kisa nou sere nan kè nou ?

What is in our heart?  What are we harboring in our heart?  

Creole:   Kisa nou kite viv nan kè nou?

What are we allowing to live in our heart?  

Creole:   Ki refleksyon nou fè pandan jounen an.

What do we think about during the day?  

Creole:     Kisa lafwa ye?

What is faith?  

Creole:   Ak kisa nou ka ranplase li? Kouman nou ka ranplase laperèz ak lafwa ?

How can we replace it?  How can we replace fear with faith?  

Creole:    Kisa lafwa ye?

What is faith? 

Creole:   Gade nan Ebre chapit 11 vèsè 1 : 

Look in Hebrews chapter11 verse 1.  

Creole:   Lafwa “se yon asirans ki sèten sa ou swete tann li pral rive toutbon.

 Faith “…is a confident assurance of what we hoped for is going to happen.  

Creole:   Se konviksyon bagay nou pa wè egziste vre. »

It is the evidence of the things we can not yet see.”  

Creole:   Ebre di san lafwa, li enposib pou yon moun fè Bondye plezi.

Hebrews says without faith, it is impossible to please God.  

Creole:   Tout moun ki vle vin jwenn li dwe kwè gen yon Bondye e se limenm kap rekonpanse moun ki chache l ak tout kè yo.

Anyone who wants to come to him must believe that there is a God and that he rewards those that diligently seek him.  

Creole:   Mwen te tande enfòmasyon ki estime gen 85% ameriken ki kwè gen yon Bondye.

I have heard statistics that more than 85% of Americans believes that there is a God.  

Creole:   Nou panse nou ka kage sou do paske nou kwè nan Bondye.

We think we can relax because we believe in God.  

Creole:  Men nan Ebre 11 vèsè 6 li di li enposib pou ou fè Bondye plèzi san lafwa. 

But in Hebrews 11 verse 6, it says it is impossible to please him without faith.  

Creole:   Li di nou kisa ki gen nan lafwa.

It tells us what that faith consists of. 

Creole:   Nou dwe kwè gen yon Bondye.

We have to believe that God exists. 

Creole:   Men, tou, nou dwe kwè se li kap rekonpanse tout moun kap chache ak tout kè yo.

But, then, we have to believe that he is the rewarder of those that diligently seek him.  

Creole:   Poukisa tout moun sa yo leve le maten epi yo ale nan travay yo?

Why is it that so many get up in the morning and go to their jobs?  

Creole:   Yo kwè toutbon lè peròl rive nan fen mwa a yo pral resevwa yon chèk.

They really believe that at the end of the pay period they are going to get a paycheck.

Creole:   Paske yo kwè sa, yo leve nan kabann e souke pousyè ki sou pye.

 Because they believe that, they get up and shake the dust off of their feet.  

Creole:   Yo al nan travay.  Lè lè a va rive pou yo peye yo, tou dousman ou wè chèk peròl la vin jwenn yo. 

They go to work. At the end of the period of time they work, low and behold, here comes a paycheck. 

Creole:   Se poutèt sa yo al nan travay.

That is why they go to work. 

Creole:   Poukisa nou pa al nan travay nan wayòm lan.

Why don’t we go to work in the kingdom?  

Creole:   Paske nou pa resevwa yon chèk pou sa.

Because we don’t believe we get a paycheck. 

Creole:   Nou pa kwè se limenm kap rekonpanse moun ki chache l ak tout kè yo.

We don’t believe that he is the rewarder of those that diligently seek him.  

Creole:   Si nou te gen menm valè lafwa nou gen nan patwon nou an nan Bondye, nou ta soti al fè travay wayòm lan.

If we had as much faith in God, as we had in our employer, we would be out doing the work of the kingdom.  

Creole:   Nou ta travayè nan jaden kote yap rekòlte a.

We would be laborers in the harvest field.  

Creole:   Nou ta ap chache moun pèdi yo.

We would be seeking lost souls.  

Creole:   Nou ta ap rekòlte kote lòt moun te deja plante, e lòt moun te deja rouze.

We would be harvesting where other men had planted, and other men had watered. 

Creole:   Men 85% moun sa yo Ozetazi ki kwè gen yon Bondye a, senpleman pa kwè se limenm kap rekonpanse moun ki chache l ak tout kè yo.

But this 85% of the people in America, that believe that there is a God, simply do not believe that he is the rewarder of those that diligently seek him. 

Creole:   Yo montre lafwa yon nan echèk yo fè nan aji, nan echèk nan chache Li.

They prove their faith by their failure to act, by their failure to seek him. 

Creole:   Yo montre lafwa yo nan echèk pou anonse pawòl Bondye a, pou fè fèt sou pawòl yo ki bannou fòs, ki bannou lavi.

They prove their faith by their failure to open up the word of God, and feast on the words that give us strength, that give us life. 

Creole:   Nou sèlman pa kwè se limenm kap rekonpanse moun ki chache l ak tout kè yo.

We just don’t believe that he is the rewarder of those who diligently seek him. 

Creole:   Li enposib pou nou fè Bondye plezi lè nou rele tèt nou kretyen men nou gen yon sèl bò lafwa.

It is impossible for us to please him when we call ourselves Christians but only have a one-half faith. 

Creole:   “Nou kwè gen yon Bondye”; men nou pa gen lòt bò a, bò ki pi enpòtan an.

 “We believe that he is.”  But we don’t have the other half, the most important half.  

Creole:   Nou pa kwè se limenm kap rekonpanse moun ki chache ak tout kè yo.

We don’t believe that he is the rewarder of those who diligently seek him.  

Creole:   Eske nou kole la seryezman ap chache Bondye?

Are we diligently, earnestly excited about seeking God?  

Creole:   Tou dènyèman m li yon liv ki rele «Moun kap chache Bondye yo »

I read a book recently called The God Chasers.  

Creole:   Yo tap chache Bondye.

They were chasing after God.  

Creole:   Nou dwe gen kalite lafwa madanm ki te touche arebò wòb Jezu a te genyen an.

We must have the kind of faith of the woman who touched the hem of Jesus’ garment had.  

Creole:   Nou li istwa li nan Mak.  Li te gen yon pèt de san depi 12 lane.

We read about her in Mark.  She had had a hemorrhage for 12 years.  

Creole:   Li te soufri anpil nan men anpil doktè pandan plizyè lane.

She had suffered a lot from many doctors through the years.  

Creole:   Li te depanse tout sa l te genyen pou peye yo men li pat jwenn mye.

She spent everything she had to pay them but she got no better.  

Creole:   An reyalite li te vin pi mal.

In fact she had gotten worse. 

Creole:   Epi li te vin tande pale de Jezu.

Then she heard about Jesus.  

Creole:   Li panse nan limenm, si mwen ka sèlman touche rad li, mwen va geri.

She thought to herself, if I can just touch his clothing, I will be healed. 

Creole:   Lè li fè sa vre, menm moman an san an te rete, e li te konnen li te jwenn gerizon.

When she did, immediately the bleeding stopped, and she knew that she had been healed. 

Creole:   Foul moun yo tap pouse, men limenm li avanse nan foul la.

The crowd was pressing about, but she pressed through the crowd.  

Creole:   Li te vle ale pa devan liy lan.  Li pat dakò pou li rete tou malad.

She wanted to get at the head of the line.  She wasn’t satisfied to stay sick.  

Creole:   Li te tande pale de Jezu, e li te vle eseye ak li, konnen sa li bay.

She heard about Jesus, and she was willing to try him out…..to test him. 

Creole:   Menm moman, te gen yon mesye ki vini yo rele Jayiris, ki te gen yon pitit fi ki te malad.

About that time, along came a man named Jairus, who had a daughter who is sick. 

Creole:   Yon vin di l konsa pitit fi li a mouri, men li te koute sa Sovè a ap di.

A report came to him that his daughter was dead, but he listened to the Savior.  

Creole:   Sovè a te di l li pabezwen pè.

The Savior said: don’t be afraid.  

Creole:   Sovè a te di l, mwen vini pou fè laperèz disparèt e pou m bay lafwa.

The Savior said I came to abolish fear and I came to give you faith.  

Creole:   Sèlman kwè e swiv mwen, epi li pran direksyon kay Jayiris.

Just trust and follow me, and he headed towards Jarius’ house.  

Creole:   Lè li te rvie, li te di tifi a te sèlman ap dòmi.

When he arrived, he said she was only sleeping. 

Creole:   Tout moun te ri e pase Jezu nan betiz.

Everyone laughed and mocked Jesus.  

Creole:   Li mande foul moun yo pou rete deyò, epi li pran papa tifi a, manman li ak 3 disip, epi yo rantre nan chanm kote tifi a te kouche a.

He told the crowd to stay outside, and he took the girl’s father, mother and 3 disciples, and they went into the room where the girl was lying.  

Creole:   Li kenbe men tifi a li di li, leve ti pitit fi.

Holding her hand he said to her, get up, little girl.  

Creole:   Li te gen 12 lane konsa ; e li leve menm kote e li gade toutotou li.

She was about 12 years old; and she immediately stood up and walked around.  

Creole:   Paran li yo te anba gwo sezisman.

Her parents were absolutely overwhelmed. 

Creole:   Jezu te mande yo pou yo pa di pèsonn moun sa ki te pase a.

Jesus commanded them to not tell anyone what had happened.  

Creole:   Li te mande yo pou bali yon bagay pou l manje.

He told them to give her something to eat. 

Creole:   Vèsè kle a se kote li te pale ak Jayiris epi di li « Ou pa bezwen pè.  Sèlman kwè. »

The key verse is where he spoke to Jarius and said, “Be not afraid.  Only believe.”  

Creole:   Sa se lòd nou resevwa jodi a.

That is our commission today.  

Creole:   Piga nou viv nan laperèz.  Ann mache nan lafwa.

Let’s not walk in fear.  Let’s walk in faith.  

Creole:   Se te frè s. Keel.

This is Brother Stephen Keel.  

Creole:  Se te Yon Pwovèb Chak Jou.  Bondye beni nou.

This is A Proverb A Day.  God bless you. 


